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Written text translation specifics and modifications

B craThe paccMaTpuBaroTCs MOIU(DUKAITMOHHBIC TPUEMBI 1 OCOOCHHOCTH IMUCHbMEHHOTO TIe-
peBOJIa TUTEPATYPHI C AHTIIMHCKOTO SI3bIKA HA PYCCKUU SI3bIK HA MpUMepe parMeHTa u3 riiaBbl po-
mana J[x. K. Poymunr «appu Ilorrep u y3uuk Askabana». Ilpu aHanmmsze pycckoro tekcra ObLI
KCIOJIb30BaH nepeBo uzaarenbcrsa «POCMODH.

Knrouesvie cnoga: nexcuyeckue IpHEMbl IIEPEBOJA, CHHTAKCHUUYECKHUE NPUEMBI NIEPEBOJA,
ocobenHocTH nepeBoaa, I'appu [lorrep

This article describes specifics and modifications used in translation from English into Rus-
sian based on the fragment from the chapter of the novel ‘Harry Potter and the Prisoner of Azkaban’
(hereinafter HPPA) by J. K. Rowling. The ROSMEN’s publishing house translation was used as
Russian text.
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Translating the original text into other languages makes it possible to popular-
ize the material around the world. The purpose of the author when writing his work is
to convey the idea to the reader, to make him laugh, to make him think about some-
thing serious. Sometimes translating word for word the peculiarity of the work itself
Is lost. It is necessary to use various techniques and devices to keep the charm of
writing, to make information from the source text available for perception and under-
standing in full for the target text readers [3], [5].

The aim of the research is to analyze what kind of syntactic and lexical devices
are used by the ROSMEN publishing house, based on a fragment of the book ‘Harry
Potter and the Prisoner of Azkaban’ by J.K. Rowling [1], [4].

The tasks of the research are as follows:

(1) to choose the text fragment,

(2) to compare paragraph by paragraph the original text with the translation of
the ROSMEN publishing house,

(3) to determine what syntactic and lexical techniques can be used in translation,

(4) to elicit these devices and try to guess why they were used.

The eighteenth chapter ‘Moony, Wormtail, Padfoot, and Prongs’ was chosen
by us as one of the key moments in the development of the plot [1], [4]. We were
looking for examples of lexical devices such as omission, addition, change of gram-
matical forms, loss of meaning compensation, concretization, antonymic translation,
meaning extension, metonymic translation [2].
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Examples of lexical devices are presented below, except for the metonymic transla-
tion. For example, Harry looked down at Ron, and as their eyes met, they agreed, silently
[1] — I'appu ¢ Pornom nepeensinynucy u mym dice npuuinu Kk moauanusomy coenacuio [4]; If
you're going to tell them the story, get a move on, Remus [1] — Eciu met cobpancs pac-
CKA3bI6amb UM 6CE ¢ comeoperust mupa, mo nomoponucs, Pumyc [4]; Ron swayed and
overbalanced, and Harry caught him am pushed him back down to the bed [1] — Pown
ceanuncs ovl ¢ kposamu, ecu 6wl I appu ne nooxeamun ezo [4]; It seemed impossible that
| would be able to come to Hogwarts [1] — X o Xoesapmce oaswce ne moe meumamo [4]; |
want to commit the murder | was imprisoned for [1] — A xouy nemeons noxonuums c
youtiyell, uz-3a KOmopo2o cmoivko iem nposén 6 Askabane [4]; You're nutters, both of
you [1] — Bet npocmo ncuxu, et 0o6a [4]; Peter Pettigrew's dead! [1] — ITumepa [lemmue-
pro nem 6 acuswix! [4]; Sirius, NO! [1] — Cupuyc, ocmopooicuei! [4].

Table 1 shows the quantitative ratio of each lexical device in descending order.

Table 1 — Lexical devices of translation revealed in the extract

of the HPPA
Meaning extension 25
Addition 20
Omission 15
Change of grammatical forms 13
Concretization 4
Loss of meaning compensation 2
Antonymic translation 1
Metonymic translation 0
Total: 81

Also we were looking for examples of syntactic devices such as transposition,
sentence integration and fragmentation. Examples of syntactic devices are presented be-
low. For example, Moony, Wormtail, Padfoot, and Prongs [1] — Jlynamuxk, bpoosea,
Coxamuwuii u Xeocm [4]; Lupin broke off. There had been a loud creak behind him. The
bedroom door had opened of its own accord [1] — Jlionun npepsan peus na nonyciose —
umo-mo 2poMKO CKPUNHYJIO nosaou Heco, U 06€pb 6 CNAJIbHIO ONKpblIACb camda coboil
[4]; It took a few seconds for the absurdity of this statement to sink in [1] — /fo dpyzeii ne
cpazy 0ouiia 8cst abcypoHocmv 3moeo 3assienust. Munymuol 0se sce monuanu [4].

Table 2 shows the quantitative ratio of each lexical device in descending order.

Table 2 — Syntactic devices of translation revealed in the extract

of the HPPA
Transposition 16
Sentence fragmentation 8
Sentence integration 3
Total: 27
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We tried to suggest why these techniques were used. As for the title of the chap-
ter, we tried to connect the transposition device with the rhythm of the words. The first 3
names (Moony, Wormtail and Padfoot) have 2 syllables in a word, but the fourth
(Prongs) is only one syllable. The same occurs in the Russian translation. ‘Moony’ was
translated as ‘/Iynamux’, ‘Wormtail’ became ‘Xsocm’, ‘bpoosiea’ was used instead of
‘Padfoot” and ‘Prongs’ became ‘Coxamuuii’. Russian translation of the name ‘Wormtail’
(‘Xsocm’) has the shortest number of syllables. This name was placed at the end of the
chapter title. That is why we think the translator changed the words order.

We would also like to comment on an example of one interesting omission.

| told you, months ago, that the Whomping Willow was planted the year | came
to Hogwarts. The truth is that it was planted because | came to Hogwarts. This
house’ — Lupin looked miserably around the room, - ‘the tunnel that leads to it - they
were built for my use. Once a month, | was smuggled out of the castle, into this place,
to transform. The tree was placed at the tunnel mouth to stop anyone coming across
me while | was dangerous [1]. In the Russian version of ‘Harry Potter and the Prison-
er of Azkaban’ this paragraph is completely missing. Perhaps the translators did not
consider it necessary to keep the repetition of the Whomping Willow’s appearance
story, because it had been mentioned before.

Another example of the omission presents below. None of this could have hap-
pened if I hadn't been bitter... and if I hadn't been so foolhardy... [1] — Huuezo 6b1 ne
npouszouiio, eciu ovl He Mosi bespaccyonas msaea k pucky... [4]. This part ‘if I hadn’t
been bitter’ is absent in Russian translation perhaps because of the varieties of mean-
ing this phrase the translator decided to omit it so as not to confuse the reader. For
example, it means someone who is angry and unhappy because they can-
not forget bad things that happened in the past. Another meaning is a bit-
ter experience causes deep pain or anger.

We would also like to note an interesting choice of synonyms in translation.
One hand was still clawing the air as it tried to reach Scabbers, who was squealing
like a piglet, scratching Ron's face and neck as he tried to escape [1] — Ckprouennvie
najivybl KOocmujiu 603c)yx, cmapasico OOWZﬂHyn’IbC}Z 00 KpbICbl, a ma u3eusaiidcov u
su3dICaNa He Xyace nopocénka, yapanas Pony auyo u wero [4]. There are two words
‘scratching’ and ‘clawing’ with the same meaning in this paragraph. But the transla-
tor used words like ‘xoemunu’ and ‘yapanas’.

Describing the methods of translation, one cannot miss the fact that the vast
majority of them are used in combination. For example, “Peter Pettigrew's dead!”
said Harry. “He killed him twelve years ago!” He pointed at Black, whose face
twitched convulsively [1] — «[Tumepa Ilemmuepro nem 6 scusvix! — ckazan Iappu. —
On youn e2o osenadyams iem Hazaoy. Jluyo ovieuieco yuuka uckasuia epumaca [4].
We found three different devices. There is antonymic translation, omission and mean-
Ing extension in this short paragraph.

44


https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/angry
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/unhappy
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/forget
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/bad
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/happen
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/experience
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/cause
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/deep
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/pain
https://dictionary.cambridge.org/ru/%D1%81%D0%BB%D0%BE%D0%B2%D0%B0%D1%80%D1%8C/%D0%B0%D0%BD%D0%B3%D0%BB%D0%B8%D0%B9%D1%81%D0%BA%D0%B8%D0%B9/anger

In conclusion, it is interesting to read this book both in Russian translation and
in the original English vesion. Often we do not think about the colossal work done
during the translation. The translation of such literature is feasible for the creation of
a new work. And the popularity of the original work for the general public depends
on the quality of the translation.
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VJIK 83.3

C. A. I'vbanos (Camapa, Poccus)
Camapckuti yHugepcumem 20cy0apCcmeenHo20 YnpasieHus
«Meds#cOyHapoOHbIlL UHCIMUMY M DLIHKA»

HccaenoBaHue 3MUTETHBIX CJI0B
(ua matepuaJie CiioBaps nodtuueckoro sizbika M. [BeTaeBoi)

B craTthe paccmaTpuBaetcs oOpa3Has mpupoja MUTETOB Ha MaTtepualie TekctoB M. IBerae-
Boi. Ha 6aze CrmoBapsi Mo3THYECKOTO s3bIKa TT03TA JIETAETCS BHIBOJ 00 aHTPOMOMOP()HUIHOCTH TT03-
THYECKOTO0 MBILIUIEHHUS U s3bIKa 103Ta. OTOOpaHHBIE SMUTETHI BIIUCHIBAIOTCS B JOTMKY METOHUMHU-
YEeCKOIro MexaHu3Ma 00pa30BaHus IEPEHOCHBIX SMUTETOB.

Knwuesvie cnosa: Mapuna l{BetaeBa, sIUTeT, METOHUMHUSI, CIIOBAPb, KOHIIETIT.

OOpa3HpIii MOTEHIMAT aTPUOYTUBHBIX KOHCTPYKIIMHA TPYIHO TIEPEOICHUTD,
0COOCHHO B Clly4yae UX MPUCYTCTBHUS B COCTaBe XyaokecTBeHHoro Tekcra. [1], [3], [5],
[6], 10]. PaccmoTpeHue poiu MpU3HAKOBOM JICKCUKH HE TOJIBKO B COCTaBE MAMOJICKCH-
KOHa T03Ta WIM THCATeNsl, HO KaK MPOSIBJICHUS KOTHUTUBHOTO THIIA KAaTeropu3aliuu
peaTbHOCTH MPEACTABIISETCS NEPCIEKTUBHBIM HaIlpaBJICHUEM UCCIIeI0BaHUS [6].

45


https://studfile.net/preview/3916548/page:3/
https://studfile.net/preview/3916548/page:3/

